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Maade var blevet os bekjendt, at saadanne 
Forslag«vare paatcenkte stillede af den cerede 
Rigsdagsmand « Om det ene af vore Æn- 
dritrgsforslag gjælder, soM nys benrcerketx at 
det falder, sfuldkomnkett sacninen med det, der er 
stillet af den cerede«Rigsdagsmano for Kjøben- 
havns 8de Valgkreds (Rimestad)", men med 
Hensyn til det andet er der dog en Forskjel; 
og det forekommer? mig, at vor Redaction vel 
kunde fortjene at««sforetrækfes. Den ærede« 
Rigsdagsmand s«oreslaaer, at der skal staae 
,,Forreldre og Sødskende-C vi foresIaae-,,Foroel- 
dre og« Sødskende i Overeensstemmelse« med 
Arvelovenesz naar man liefer den ærede stige;- 
dagsmands Forslag, maatte man antage, at 
Forholdet nu skulde blive som paa Lovens Tid, 
men nu er det jo navnlig efter, Forordningen 
af 12te Mai 1845 saaledes, at ,  naar den 
ene af Forceldrene «er dodx arver ikke den an- 
den af Forældrene홢alerte, men i Forening med 
den Afdodes Sødskende, og da dette, som det 
nys blev erklcerets skal svare Henstgtea med 
begge Forslag, saa er Meninger: jo vistnok 
noiagtigereudttvkt paa-den Maade, vi have 
soreslaaen Jeg skal med disse Ord henstille 
til den ærede Minister og denwrrede Forsam- 
ling at vælge imellem de omtalte Forslag. i x 

N i m e s t a d  Jeg skalkblot'bemcerke, at jeg 
ikke har overseet, hvad den-sidste ærede Taler 
fremførte, men jeg synes dog,. som jeg sagde 
for, at Tilfoielsert Eet« aldeles overflødig, thi 
Arveloverre gjælde «jo"i Almindelighed, og-alt- 
saa ogsaa med Hensyn til dette-Forhold. - 

S c h o u b y e s r l D e t  LEndt·ingsforslag, jeg 
har tilladt mig at stille til S 1, gaaer ud paa 
trttittdronrme Forfatterensndeltiklertde Ret til 
atsudgive Overscettielser af sit  Skrift,  saa at 
altsawForfatterrettert indenfor en vis Tids- 
greendse tillige skal indbefatte Overscetterrettem 
Naar jeg anseer det for billigt at indrømme 
Forfatteren en saadan-Ret; saa  gaaer jeg ud 
fra det Begreb om Forfatterrettem der fore- 
kommer mig atvcere det eneste rigtige, nemlig at 
Forfatteretflyar Ret tilJndtcegten af sit Skrift, 
medens deritnddszcJndholdet paa en vis Maade 
tilhører Publikum; men enhver Benyttelse af 
Skrifter, hvorved« der gjøres Indgreb isFore 

fatteiens Ret til Jndtaegteti og hvorved denne 
paa nogen Maade kan fo«rrrtindskes, maa være 
lovstridig, og mod den maa han bifkyttes. 
Overeensstetninende hermed sforbydesnu S i» at 
estertrykke et Skrift eller enkelte! Dele deraf 
eller overhovedet mangfoldiggjoresdet ad mecha- 
nist Bei, og hvis man iLovfptsoget tnrdeifolree 
en Sprogbrug, der forøvrigt ikke er ualminde- 
lig, vilde der allerede t denne Paragraph ligge 
et Forbud mod Oversættelser, thi det er sæd- 
vanlig med Rette, at man betegner en«Over-홢- 
sættelse af den almindelige Art« som et nrecha- 
nist Fabrikarbeidez men dette er jo imidlertid 
ikke Lovudkastets Mening: « Det« forekommer 
mig; at Oversætterens Andeelk i  Skrifter i Al- 
mindeligheds er saa ringe t Sammenligning 
med Forfattereney at hiin ingenlunde kan have 
erhvervet Adkomst til at tage maaskee Broder- 
parten af Forfatterens Indtægt. Det fortje- 
ner vistnok ogsaa at benrærkes, at det i andre 
Landes Lovgivning er almindeligt, at Forfatter» 
beskyttes mod Andres Oversættelse af hans 
Skrift, og saerlig fortjener det at fremhæves; 
a t  denne Beskyttelse som oftest er  kommen til 
senerekettds den almindelige Eftertrykslovgive 
ning, fordi Erfaringen har viist Nødvendighe- 
den deraf; dette er saaledes Tilfceldet i Øster- 
rig, i Preussen og vistnok i flere Lande, og 
vel kjender den franske Lovgivning ikke noget 
udtrykkeligt Forbnd mods Oversættelser, uden, 
saavidt jeg veed; er det dog veds Domsiolenes 
Kjendelser blevet- constateret, at en ligefrem 
Oversættelse maa  betragtes som Eftertryk» 
Det forekommer mig nu ikke, at der er noget 
Land, hvor der kunde være mere Anledning 
til at beskytte Forsattere mod Oversættelser end 
i Danmark, hvor der findes et saa alminde- 
lig udbredt fremmed Sprog som Tydsk, og 
hvor ntangt etsVærk kan-vente en sligefaas god 
Udbredelse- i tydsk "Oversættelse som i dansk 
Original. Der vil desuden kunne sremkonnne 
forunderlige Anomalier, naar der indrømme-3 
Enhver Ret til at oderscette en Forfatters 
Skrifter; hvis.et Skrift her tit-gives« i et 
fremmed Sprog «, han Enhver Lov til strar at 
gjengive det paa Dansk, og hvis en Forfatter« 
samtidig ndgivers et Skrift! i to Sprog ,s saa 
har enhver Anden Lov til at gjøre det Samme; 

udgiver- han det paa Tydsk og paa Dansk,- 


